O POJIN KOHTEKCTA
B MPOPECCUOHANIBHOU U NYBJINMHOU KOMMYHUKALUN:
OB30P MEXXAUCUMNIMJTUHAPHOIO CEMUHAPA
“PROFESSIONAL AND PUBLIC COMMUNICATION:
MEANING IN CONTEXT”
. TopyHb, Monbwa, 16—19 okTa6psa 2015

16 u 19 oxts16ps 2015 roga B Yausepcutere um. Huxonast Konepuuka (r. TopyHs,
[onbima) cocrosiics MeXaMCUUILIMHAPHBIA ceMuHap «Professional and Public Commu-
nication: Meaning in Context» («IIpodeccruonanpHas u myoarMuHass KOMMYHUKAIUS:
3HaueHHe B KOHTeKcTe»). CoopranusaropamMu MeporpusTus BoicTynuin Arxemka Co-
BuHbCKa, PhD, nouent xadenpsl anrauiickoit ¢punonorun YHusepcutera uM. Hukosnas
Konepuuka, u Tarbsna Bukroposna JlyOpoBckas, 1. ¢puion. H., 3aB. Kaeapoir «AHT-
JIUICKUA s13bIK» [IeH3eHCKOro rocyAapcTBEHHOIO YHUBEpcUTeTa. JJoKiiagunkaMu ceMu-
Hapa CTaJli FOCTU U3 HECKOJIBKUX YHUBEPCUTETOB B pa3HbIx ropoaax [loismm u Poccun,
a CIIylIaTelssMH — UX KOJUIETH, a TaKKe CTYAECHTbI-MarucTpbl, 00y4aroIuecs Ha aHT-
ymiickoi ¢unonorun. CeMuHap 3aIyMbIBajICs HE KaK MaclITAOHOE ¥ MHOTOJIFOHOE Me-
ponpuATHE, a Kak BCTpeda KOJIJIET, pacloiararmuas K 00CyXIeHUI0, CIIOPY U )KUBOMY
obmennto. Opranu3aTopsl Tak cHOpMyIHMPOBAIU CBOIO 337ady B MH(OPMALMOHHOM
nuceMe: «lLlenb ceMuHapa — noaAepkKaTh TEOPETUUECKUE U MIPUKIIAHBIE UCCISIOBAHUS
B KOMMYHMKALIUH, a TAK)KE MPEIOCTABUTh CJIOBO YUEHBIM, KOTOPbIE (POKYCHPYIOT BHHU-
MaHHE Ha Pa3HbBIX aCMEKTaX KOHCTPYUPOBAHUS CMBICTA B MPO(HECCHOHATBLHOM U ITy0-
JIMYHOM KOHTEKCTaX, BKJIFOYask FOPUIUIECKYIO, METULIUHCKYO, IETIOBYIO, OIUTUYECKYIO
u memuitayto cdepr» (IlepeBos ¢ anrmmiickoro 3aech u ganee mor. — 7. /].). 3asBnen-
HOE Ha3BaHHE CEMMHapa yCIIEIIHO OXBAaThIBAIO BCE IIEPEUMCICHHBIE U HEKOTOPBIE JpY-
rue chepbl KOMMYHHKAaTUBHOTO B3aUMOJCUCTBUS MO EMKOU (OPMYIMPOBKOI «IIpo-
(deccuoHanbHas M MyOIMYHast KOMMYHHUKAIIHS».

O nmy6nuuHoM si3bike (public language) M3BECTHBIN aBCTPATUUCKUN MyOIUIMCT
Jlon Yorcon numiet: «IlyOaudHbINA SI36IK — 3TO SI3BIK ITyOIWYHON JKU3HH, S3BIK BEIY-
[IMX TTOJUTUKOB, ON3HECMEHOB U YHHOBHUKOB. OH O(UIMATBHBIN, ()OpMaTIbHBINA U HHOT-
J1a BO3BBIIIEHHBIN. DTO SA3bIK JIUJEPOB, a HE BEAOMBIX, S3bIK YIIPABJICHIIEB, & HE YIPaB-
nsiembIx. OH MPUHUMAET pazHble POPMBI: OT BHIBEPEHHOH PUTOPUKH 10 OechOpMEHHOM
YTOMUTENBHON TArTOMOTHHBI. HO B I0OOM cilydae 3TO A3bIK BJIACTU U BIMsHUA» [Wat-
son, 2003: 1]. Pa3Hbie sA3bIKOBBIE (OPMBI MyOIMYHOW KOMMYHHMKAILIMH, a TAaKXKEe KOH-
TEKCT, B KOTOPOM 3TH (POPMBI HHTEPIPETUPYIOTCS, U CTAIH MPEIMETOM OOCYKICHUS
Ha CeMUHape.

MeTo0I0TH4ecKue MOAXO0Abl K SI3bIKOBOMY M PEYEBOMY Marepuany He ObUn
OTpaHUYEHBI, U YYACTHUKU MPOJIEMOHCTPHPOBAIN HECKOJIBKO BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB
n3ydeHus: Kontekcra. M3 11 mpeacraBieHHBIX JOKIAI0B 5 MCCIEOBaHUI ObUIH BbI-
TIOJTHEHBI B pyciie KpuTuieckoro auckypc-anammsa (CDA). Hanpasneane CDA akTHBHO
pasBuBaercs Ha kadenpe nparmMatuku JIOQ3MHCKOTO YHHBEpPCHTETa, KOTOPBIN Hpea-
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craBisia Monuka KonbiToBeka (Monika Kopytowska), PhD. Matepec nccnenona-
TEeJIHULIBI JIEXKUT B cpepe Macc-Menua: oHa usydaer, kak CMU pernpe3eHTUpYyIOT 3T-
HUYHOCTH U penuruio [Kopytowska, 2014]. Ha cemunape M. KombiToBcka BeICTyTTHIIA
¢ noknanoMm “News discourse about Africa” («HoBoctHol auckypc 06 Adpuke»).
[IpumeHnsist B KaueCTBE METOAOJIOTMYECKO OCHOBBI TEOPHIO POKCUMHU3ALIUU, HCCIIE-
JIOBaTENIbHUIIA CKajla OTBETHI Ha BOIPOCHI, KAK B HOBOCTHOM KOHTEKCTE, B KOHTEKCTE
CYLIECTBYIOIIUX >KYPHAJTUCTCKUX MPAKTUK PEAIbHOCTh MPUOIMKACTCA K ayIUTOPHH
U Kakue BU3yalbHbIE U BepOaibHBIE CTPATETUU 33J€WCTBOBAHBI B IIPOIECCE MPOKCHU-
Muzanuu. Jlokmaauuna pasHooOpasuia BRICTYIIEHHE MHTEPAKTUBHBIMU 33IaHUSMU,
JEMOHCTPUPYA, KaK KOHTEKCT MpPEIONpeeNisieT CTEPEOTUITHOE BOCIPUSTHE HOBOCT-
HOTO TEKCTa.

Kputuueckuii moxo1, HO ¢ aKIEHTOM Ha MyJIbTUMOJATBHBINA aHAIN3 peai30Balia
B cBoedl pabore Karaxmna Mouek-Ko3akoBeka (Katarzyna Molek-Kozakowska),
PhD, u3 Yuuepcutera Omnose B 1okiajae, o3ariaBicHHOM “Visualization strategies
in online science popularization: a critical multimodal analysis of newscientist.com”
(«Crpareruu Bu3yaau3ally Mpy MOMYJISPU3ALMY HAYKH OH-JIAiH: KpUTHYECKUIA MYJIb-
TUMOJIAJIHBIA aHalIu3 caiiTa newscientist.com»). MccnenoBaTenbHuiia odpariaercs
HE TOJILKO K BepOaIbHOM COCTABISIONIEH AUCKYPCa, HO U K €€ BU3yaTbHOMY KOHTEKCTY,
MIPUHUMAs B KQUECTBE MCXOJHOM MPENOCHUIKY O TOM, YTO BU3YaJIbHBIN XapakTep HOBO-
CTH MOXKET OBITh CTPATErHUeCKH YCHIICH 32 CUET MPUMEHEHUS CTIeIU(UUECKUX JTUMHTBU-
CTUYECKUX M BU3YAIbHBIX PECYpCOB. AHAJIN3 HAYYHO-MOMYJISIPHOTO CaiiTa mo3BOJsSET
BBIJICIUTH HECKOJIBKO CTPATEruii ISTHTHMALMK OMOHAYKH, KOTOPBIE aBTOP JTOKJIaaa 000-
3HAuMJIa KaK T'yMaHU3alKs, JOMECTUKALUS U 3CTETU3ALUs U KOTOPbIE KYpPHATUCTBI UC-
MOJB3YIOT TS PENPE3CHTAHA OMOHAYYHBIX JJOCTHKEHUH, BBI3BIBAIOIINX MPOTHBOPEUH-
BbIe olleHKU. [ludpoBbie Meaua, mpeiararome MUpOKUe BO3MOXXHOCTH ISl BU3YaJld-
3alMM TMCKypca, aHAIM3HPOBAIMCH B paboTax uccienosarenbHulbl [Molek-Koza-
kowska, 2015].

B pamkax CDA ObUlM BBINOJHEHBl M HCCIEAOBAHHS POCCHUCKHUX YYCHBIX.
T.B. lyopoBckas (IleH3eHCcKkuii rocyJapCTBEHHbIA YHUBEPCUTET), MPEIOKHUIA BHUMA-
HUIO ayJTUTOPUH PE3YJIbTaThl TEKYLLETO MpoekTa, noaaepkanHoro PI'TH® Ne 15-34-14001.
O0a ee BBICTYIUICHHS OBUTH MOCBSIIEHBI KOHCTPYHPOBAHUIO MEKHAIIMOHAIBHBIX OT-
HOIICHUU B Pa3HBIX THIAX IUCKypca. OCOOCHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHUS JUCKYpCa B
MeIMIHOM KOHTEKCTE U Crenr(uKa perpe3eHTallii BHEITHETIOIUTHYECKIX COOBITHI
B Macc-Menmua ctaimu npeaMeroM coodOmeHus “‘And we don’t think that Russia is
bad’: discursive construction of international relations in the media (a case study)”
(‘A mbI He cuuTaeM, yto Poccus mioxas’: JUCKypCUBHOE KOHCTPYHPOBaHUE MEXHALUO-
HanbHbIX oTHOWeHUN B CMU (keiic-ctanm)). Mcnonp3ys B KauecTBE TEOPETHUECKOM
OCHOBBI TTOJIOKEHHUS COLMATBHOTO KOHCTPYKIIMOHU3MA, MCCIeI0BaTEIbHUIIA 00Cy IHa
MEAUMHBIE pENPE3CHTAMN MEKHAMOHAJIBHBIX OTHOLIEHUI B TEPMUHAX COLUATBHBIX
aKTOPOB U MX TPYNIMPOBKH, IPArMATMHIBUCTUYECKUX CTPATEIUM U SI3BIKOBBIX CPENICTB
UX peanu3anuu. Pycckosi3piuHas Bepcusi 3TOr0 MCCIEI0BaHUS TOCTYIIHA B IEYaTHOM
Bune [[lyoposckas, Koxewmskun, 2015]. B mentpe npyroro nokiama T.B. lyopoBckoit
“Conceptual opposition ‘Strength vs. Weakness’ in Russian foreign policy dis-

129



Bectuux PYIH, cepust Jlunesucmuxa, 2016, Tom 20, Ne 1

course” («KonuentyansHas onmno3uius ‘Cumna vs. C1abocTh’ B pOCCHICKOM BHEIIHE-
MOJTUTUYECKOM JIMCKYPCE») HAXOAUJICS MEXaHU3M JUCKYPCUBHOTO KOHCTPYHPOBAHUS
OTHOIIEHUI MEXIy CTPaHAMU-TIOIMTUYECKUMU aKTOPaMH TTOCPECTBOM MPHUITUCHIBAHUS
UM Ka4yeCTB «CHJIa» WIH «clabocThy. Ha ocHOBe aHann3a BHICTYIIJICHUH POCCUHCKOTO
MUHHUCTPA MHOCTPAHHBIX /I ObLIN ClIEIaHbl BHIBOJIBI 00 aKCHOJIOTMYECKON HarpyKeH-
HOCTH U HECUMMETPUYHOCTU PAaCCMATPUBAEMOMN OIMO3UINH, a TAaKKE O MHOXKECTBE
JUHTBUCTUYECKUX PECYPCOB, 00BEKTUBUPYIOIIMX 3Ty OIMIO3UIUIO B KOHTEKCTE TOJH-
TUYECKOr0 JUCKYypca.

Kputnueckoe uccnenoanue “The relationship between judicial power and the
people in Russian and British print media: strategies of representation” («OTHo1IE-
HUSI MEXY CyJeOHOW BIACTBIO M HAPOJOM B poccuiickux u Oputanckux CMMU: crpare-
UM perpe3eHTalun») npeacrasuia eme oana yyactuuua u3 Poccun H.C. JlankoBa
(ITenzenckuit rocygapcTBeHHbIN yHUBEpcUuTeT). Onmpasick Ha MeTojojoruto P. Bonak,
JOKJIQAYUIA PACCMOTpeNa, KaK CTPATeruy JUCTAHUMPOBAHUS U OOBEIMHEHUS peau-
3YIOTCSL 4epe3 HaOOp TUMMYHBIX TOMOCOB M KaK KOHTEKCT BJIMSIET HA MEAUHHYIO HHTEP-
MPETaIUIO OTHOIICHUH MEXTy HApOIOM M CyeOHOM BIacThI0. BakHO, 4TO MpHUBIEKaAICS
HE TOJIbKO COOCTBEHHO JIMHI'BHCTUYECKUH, HO M IPAarMaTU4eCKUil KOHTEKCT, BKITIOYAst
UJICOJIOTMYECKYI0 HANpaBICHHOCTh aHAJIM3UPYEMbIX MEeYaTHbIX U3gaHuid. bonee noa-
POOHO 0 TOIOCAX U CTPATErHsX pernpe3eHTauu cyaeoHoi Biactu B CMU oM. [[lankoBa,
Hy6posckas, 2014; Dubrovskaya, Dankova, Gulyaykina, 2015].

Eme oqy rpymmy BBICTYIUIEHHI Ha CEMHHApE COCTaBHIIM COOCTBEHHO MCCIIEI0BA-
HUS 110 JIMHIBUCTHYECKOM NParMaTHKE, B KOTOPOM KOHTEKCT CUUTAETCSI OTHOM M3 OCHOB-
HBIX KaTeropuil aHanm3a, a MOHMMaHUE CUTYaIlu OOIIEHNST — HEOOXOUMBIM yCIOBHEM
IUIs. MHTEpIpETal HaMepeHnid KoMMyHUKaHToB. [Ipodeccop Jlomsunckoro ynusep-
cureta Mapta [Ipinen (Marta Dynel), Dr. hab., aBrop MHOTHX paboT U COOPHUKOB
TpyaoB B obmactu romopa [Dynel, 2013], BeicTynmia ¢ coobmenrnem “Humorous im-
politeness in film talk” («OMopucTHueckass HEBEKIIMBOCTh B KWHEMATOTPAahUIECKUX
nuanorax»). Onupasce Ha OOHIMPHYIO TEOPETHUECKYIO 06a3zy B Buze paboT 1o Teopuu
BEXIMBOCTH, M. JIpIHEN OCTaHOBMIJIACH HA MPOOJIEME HEBEKIMBOCTH KaK Pa3BICUCHUS
U TpeJCTaBMIa KIAcCU(UKAIIMIO CIIOCOOOB B3aMMOJICHCTBUSI HEBEXKIMBOCTH H Telle-
BU3HOHHOU Pa3BIIEKAaTENBHOCTU. [IprMeHsIst B CBOEM aHaM3e KaTeropHio OMOCpeI0BaH-
HOT'O YZOBOJIbCTBHS, UCCIIEIOBATEIbHUIIA TIPEITIOKUIIA HECKOIBKO XapaKTePUCTUK He-
BEXJIMBOTO IOMOpA B TEJNIEUAIIOTaX, BKIIOYas €r0 KOCBEHHOCTh, HEBBIBOJJUMOCTH HaMe-
pEHHII KOMMYHUKAaHTOB U3 BEpOaIbHBIX COOOIICHUH.

KomMmyHHKaTUBHBIE CUTYallMH B cepe MEIUIMHBI CTAIH OOBEKTOM BHUMAHUS
erie JIBYX BBICTYIJICHUN B PyCJi€ JMHTBUCTUYECKON mparmMatuku. Manrosxkara CokoJi
(Malgorzata Sokot), PhD, u3 Illenuackoro yHuBepcuteTa 1 ArHemika COBHHbCKA
(Agnieszka Sowinska), PhD, u3 YauBepcurera um. Hukonas Konepanka mpencraBuii
HCCIIeIOBAaHUE MaTepHralia MOJbCKOTO OHJIAH Gopyma iyt mpodeCCHOHATTBHOTO 00IIIe-
Hug Bpauei. B nmoxnane nmoja Hazpanuem “‘Unfortunately, I had exactly this case...’.
Narratives of vicarious experience told by Polish GPs” («‘K HecuacTbto, y MeHs ObLT
TOYHO TakoH ciydaid...’. HappaTuBbl OImoCpeJOBAHHOTO OMBITA B PEUH MOJIBCKUX Tepa-
TIEBTOBY») YUEHBIE MCITOJIL3YIOT IMMOHITHE OMTOCPEIOBAHHOTO HappaTuBa (vicarious narra-
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tive), KOTOPBIN MPENCTaBISET CO00I pacckas O YyKOM >KU3HEHHOM OIbITe. Takoi TUI
HappaTrHiBa Ha4yajl UCCIIEI0BAThCs B IIparMaThke CpaBHUTENBHO HepaBHO [Norrick, 2013].
JIOKJIa{UMKH CTaBWIN L€JIb BBISIBUTH (DYHKIIMM OINOCPEIOBAaHHOTO HappaTHBa B pac-
CMaTpHUBAEMOM NPOPECCHOHATBHOM KOHTEKCTE U MPUILUIM K BBIBOJLY, YTO OIIOCPEI0BAH-
HBII HAPPATUB B 3HAUUTEIBHON Mepe ClIOCOOCTBYET JIETUTUMAIIUU MPO(ecCHOHaIBbHON
UJEHTUYHOCTU KOMMYHHKaHTa. HekoTopble MooXeHus: 0 AUCKYPCUBHOM KOHCTPYH-
poBaHuU NMpo(hecCHOHATLHON UICHTUYHOCTH Bpada u3j0xkeHbl B [Sowinska, 2014].

OcobeHHOCTH TPOECCHOHATBHON KOMMYHUKALUU ObUIM M3Yy4€Hbl TAaKXKe Ha Ma-
Tepuaie KOPHopaTUBHOM AJIeKTpOoHHOM mouThl. MccnenoBanne Manroxkatsl Cokon
“Impoliteness and rapport management in email-based workplace communication”
(«HeBexxIMBOCTD U yIpaBlIEHHE OTHOIICHUSIMUA B AJIEKTPOHHOM JI€JI0BOM KOMMYHHKA-
MK Ha pabodyeM MecTe») HOATOTOBJIEHO B paMKaX TEOPHH BEKIIMBOCTH U IEMOHCTPUPY-
€T, KaK MEHSI0TCs (pOopMbl 00pallieH!si, OCHOBHOM TEKCT U (hOpMyIIbI IPOIIAHUS B 3aBU-
CHUMOCTH OT KOMMYHHUKaTUBHOM CUTyallUH U COLIMATIBHOTO CTaTyca KOMMYHHMKAHTOB.

OpueHTUPOBAHHBIMU HA JIOCTHKEHUE MPAKTUYECKUX 3a/1a4 MPEJICTABIISIIOTCS HaM
JBa ClenyrouX BeIcTyIieHus. B onnom u3 Hux — “The application of electronic
tools and resources in the analysis of public discourse” («IIprmeHeHre MEKTPOHHBIX
MHCTPYMEHTOB M PECYpPCOB JUISl aHAlIM3a MyOJIMYHOTO IHMCKYpPCa»), MPEeACTaBUTENb
Vuusepcutera uM. Hukonas Konepuuka Tomam doiit (Tomasz Fojt), PhD, o6paruscs
K METOJIOJIOTUH, IPUMEHSIEMON B paMKaX KOPITYCHOM JIMHTBUCTUKHU, U MPEUIOKUI aJl-
TOPUTM JIeHcTBUM Ut uaeHTU(uKamu B Tekcre MeTadop. OYeBUIHO, YTO CMBICIT Me-
Tadopbl HU B KOEM CIlIyyae HE CBOJMM K COBOKYITHOCTH CMBICIIA SI3BIKOBBIX €IMHHUII,
OH TIPOSIBIISIETCS. B KOHTEKCTE, YTO 3aTPy/IHSACT UICHTH(PUKALNIO MeTadopbl aBTOMaTHYe-
CKUMHM cpeacTBamMu. HarmsaaHas neMoHcTpanus IpUMEHEHNsT aBTOMaTHYECKUX CPEJICTB
00paboTKu TeKcTa Ha MpuMepe MyOomrmaHoro BeicTyIuieHns b. O6ambl 1mo3Bosmia yyact-
HHKaM CeMHUHapa IMOHATh MPUHIUI 00paboTku JaHHBIX. MeTtadopa u 0coOEHHOCTH ee
TosiKoBaHuA n3ydanuck T. @oiitom panee [Fojt, 2012].

Jlpyroe MeTo10JI0THYECKH OPUEHTHPOBAHHOE HCCIIEJOBAHUE KacaIOCh BOIIPOCOB
o0ydJeHHs FOpuIMIecKoMy aHTIuiickoMy U HasbiBasioch “Teaching and understanding
legal English — treading on interlingual and intercultural differences” («O0yuenue
IOpUINYECKOMY AHIVIMIACKOMY M €r0 IOHMMAaHHE — Ha IT0YBE MEXBA3BIKOBBIX M MEX-
KYJIbTYPHBIX paznuuuii»). Crenuanuct B 001acT IOPUCIUHIBUCTHKU U FOPUIMUECKUX
niepeBoioB, ipodeccop Jlomsuuackoro yanepcutera UBona Butuak-Ilimcenka (Iwona
Witczak-Plisiecka), Dr. hab., oOparmiacek k nmpoGiieme MeKKYJIBTYPHOTO COOTBETCTBHS
IOPUIMYECKUX TEKCTOB Ha Pa3HBIX SI3bIKAX, MPOAHAIN3UPOBAJIA IPUMEPHI PA3HON KOH-
LENTyaIn3alyi I0PUINUECKUX TEPMUHOB B TIOJILCKOM W aHTJIMICKOM SI3bIKax, 00Cy IiIa
BOITPOCHI TIepeBoAa EBPOIENCKOro 3ak0HOIaTENBCTBA Ha Pa3HbIe S3bIKKA. Bompock! 3Ha-
YEeHUS B MIParMaTUYeCKOM KOHTEKCTE MCCIIE0BAaTEIbHIIA 00CYKIaeT B CBOMX paboTax
[Witczak-Plisiecka, 2007].

KonTteker ObUT MpeCTaBiIeH U B CaMOM IIHPOKOM CMBICIIE KaK COIHOKYJIBTYp-
Has cpeja, BAMSIOmas Ha (OPMHUPOBAHUE U TIOCIEAYIOMINNA BEIOOP KOMMYHUKAHTAMHU
CpeICTB Ha BceX ypoBHsIX si3bIKa. [Ipodeccop YuuBepcurera um. Hukomas Konepanka
Baabaemap Ckmumuak (Waldemar Skrzypczak), Dr. hab., BeicTymmi ¢ coobmieaneM
Ha temy “Textual spaces in spoken Australian English: selected issues regarding
pronunciation, expression and modes of interaction” («TekcroBoe mpocTpaHCcTBO
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B Pa3rOBOPHOM aBCTPAIMHCKOM aHIJIMHCKOM: OTJIENIbHbIE HAOIIOECHUS O IPOU3HOIIE-
HHH, CIIOCO0ax BBIPAXKEHUS M MOJIycax B3auMOEHCTBUS»). B HeM oH obcynun oco-
OEHHOCTH aBCTPAJIMICKOrO BapuUaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKA B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIHYE-
CKOM IepcrekTuBe. Merouueckue BOMpOChl OpraHU3alliy aBCTPAIOBEACHUS B YHUBEP-
curere 00Ccy)aaroTcs B Ipyrux padorax [Skrzypczak, 2004].

[Iupoxkas TemaTHka ceMUHapa U pazHooOpa3ue NPUBJICUEHHOTO MaTepuaia He I1o-
MelIaIi COXPaHUTh aKIEHT Ha IJIABHOM: POJIM KOHTEKCTa B MHTEPIIPETAI[MH CMBICIIOB.
CeMuHap He mpeaycMaTpuBall MyOIUKAMA COOPHHUKA TPYJIOB, TOATOMY HUXKE JTaHBI
CCBUIKM Ha HEKOTOpPbIE PabOThl YYACTHUKOB MEPOIPHUATHS, K KOTOPHIM MOXHO 00pa-
TUTBCSL, YTOOBI U3yUNUTh UHTEPECYIOIINE BOIIPOCHI.
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